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    Богатый муж? Рогатый муж?

    Глава 1. Богатый муж? Рогатый муж?
Я лично считаю, что не печально не иметь мужа. Позорно то, что у меня нет даже любовника, но добродетельные женщины всего Янчжоу меня избегают.
Вот о чём действительно стоит беспокоиться.
Вспоминая то время, когда я только достигла совершеннолетия, папа тогда не думал о том, чтобы выдать меня замуж, но молодые люди в Янчжоу и соседнем районе Сучжоу-Ханчжоу все стекались в наш дом. Очередь людей, пришедших сделать предложение, была бесконечной. Экипажи и лошади весь день проносились мимо, как проточная вода. Было так шумно, что даже два каменных льва, охранявшие наши ворота, пожалели, что не могут стать настоящими и издать несколько рыков.
Однако прошло три года: все осталось по-прежнему, но люди изменились. Я верила, что папа выдаст меня замуж с большой помпой. Теперь же боюсь, что не будет даже комаров вокруг, не говоря уже о талантливых молодых людях или дворянах, которые могли бы быть богатыми мужьями.
На самом деле, я не могу их винить. Дело не в том, что за три года я вдруг стала старухой. Я не знала, как стать красавицей, способной сокрушать города, но я оккупировала зеркало каждый день. Я думаю, что на самом деле выгляжу лучше, чем три года назад. Конечно, это и не потому, что мы потеряли наш семейный бизнес за последние три года, и все магазины товаров были закрыты. Напротив, папино дело становилось все больше и больше. Лавки расширялись, и тайник был полон.
Тогда почему же молодые люди разбежались? Естественно, на то была веская причина.
Я прикоснулась к своему слегка выпирающему животу, удивляясь…
Никто не хочет превратиться из “богатого мужа” в “рогатого мужа”, верно? Все любят легкодоступные вещи, но если эта легкодоступная вещь - ребенок, ползающий по полу, боюсь, что все будут избегать ее, как чумы.
Я всегда была оптимистом, поэтому покориться судьбе было не в моем стиле. Я больше не была девой, которая должна прятаться в своей комнате, поэтому, естественно, на мне было не много ограничений. Вместо того, чтобы сидеть дома и ждать предложений руки и сердца, я могла бы подружиться со сватами и ходить на свидания вслепую. Во-первых, так я могу скоротать время. Во-вторых, так я скорее найду милосердного и всепрощающего мужа.
Но из-за моей плохой репутации молодые господа Янчжоу бегут в страхе, услышав лишь мою фамилию “Шэнь”, не говоря уже о том, чтобы ходить со мной на свидания вслепую. Но у сватов в Ледяном зале есть методы, бросающие вызов небесам. Они не стали уговаривать местных молодых господ, а вместо этого пошли другим путем и решили найти мужчин, которые прибыли в Янчжоу.
Примером может служить сегодняшний молодой господин Ма. Он был торговцем из Шаньси, который восхищается милым нравом цзяннаньских женщин. Он хотел воспользоваться месяцем, проведенным здесь по делам, чтобы найти заботливую жену, на которой можно было бы жениться.
Вчера сваты Ледяного зала спросили о моих предпочтениях. Мне не нужен был ни придворный чиновник, ни миллионер. Он был всего лишь мелким предпринимателем, поэтому я согласилась. Сегодня молодой господин Ма пригласил меня в отдельную комнату в самом большом ресторане города - "Роскошная весна".
Сейчас мы сидели друг напротив друга в отдельной комнате под названием Павильон Элегантной Оды, а сваха Лю сидела справа от меня.
Я украдкой взглянула на молодого господина Ма краем глаза. Мне показалось, что мои глаза на мгновение наполнились слезами, и я не смогла разглядеть, где сидит сваха Лю.
Э-э-э, этот молодой господин Ма выглядел дородным. Круглое лицо, круглая талия, круглый живот. Короче говоря, совершенно круглый.
Я опустила голову, чтобы восстановить зрение. В глубине души я подумала: “Круглый тоже хорош, если его сердце такое же большое и круглое, как его живот.”
Сегодня на мне было вышитое крестиком платье с простым элегантным рисунком. Хотя на четвертом месяце беременности явных признаков беременности не было, я все же ослабила вышитый пояс на талии на три дюйма. Чтобы прикрыть нижнюю часть лица, прежде чем папа снова предупредит меня, я надела треугольную шаль.
Это было похоже на сценический костюм актрисы, играющей убийцу.
Как и ожидалось, когда я обменялась взглядом с молодым господином Ма, его глаза ярко засияли. Совсем как у вора, уставившегося на сокровище, нетерпеливо потирающего руки и потерявшего дар речи.
Сваха Лю самодовольно улыбнулась и сладко сказала: “Молодой господин Ма, эта дама - самая известная красавица Янчжоу, старшая мисс семьи Шэнь.”
Я задумалась над тем, что она сказала. Это была простая фраза, но нужно было учесть несколько моментов. Сначала сваха Лю сделала ударение на слове “Семья Шэнь”, затем сделала паузу. Даже кошки на крыше могли бы услышать тайнственность в этом, не говоря уже о человеке. Кто во всем мире не знает о властном магазине Шэня, когда существует даже местная поговорка: “Десять магазинов, из которых семь принадлежат Шэню.”
Во-вторых, я верю, что сваты в своих речах превратят и обычных девушек в красавиц. Поэтому я не могу применить к себе фразу “самая знаменитая красавица.” Я знаменита не тем, что красива, а скорее тем, что в прошлом была несколько раскованной, и в моем чреве был ребенок.
Поэтому я воздержалась от ответа на слова свахи Лю. Услышав эту фразу, глаза молодого господина Ма стали ярче. Он снова принялся потирать руки, торопливо кланяясь, чтобы сказать: “Действительно, у Вас заслуженная репутация! Сей ничтожный Ма Тяньбао приветствует Вас.”
Тяньбао…Ухх, очень веселое имя. Ему очень подходит.
(п.п.:Тяньбао=сокровище небес)
Я слегка кивнула головой: “Приветствую молодого господина Ма". Сбоку я слегка наступила на ногу свахи Лю под юбкой.
Сваха Лю, очевидно, поняла, что я имею в виду. Она быстро подняла чайник, чтобы налить ему чаю, и спросила: “Что молодой господин Ма думает о мисс Шэнь?”
Этот круглый молодой господин Ма поспешно сказал: “Очень хороша, лучше и быть не может. Она просто фея, спустившаяся с небес. Не говоря уже о том, что это удача на три жизни для меня встретить ее сегодня.”
Сваха Лю спрятала довольную улыбку, а затем вздохнула: “Есть еще кое-что получше. Я слышал, что в роду молодого господина Ма за последние три поколения был лишь один слабый наследник. Так совпало, что четыре месяца назад мисс Шэнь приснился сон, в котором богиня Гуаньинь проходила мимо и оставила ей сына. На следующий день мисс поставили диагноз "пульс беременности".”
"Мяо'эр?"
Я была поражена, что сваха Лю может состряпать такую красивую историю из уродливой правды. Я с энтузиазмом сосредоточилась на разговоре, когда вдруг услышала знакомый голос, окликнувший меня по имени, резко оборвав блестящую импровизацию свахи Лю. Молодому господину Ма тоже еще предстоит услышать суть этой истории.
Подняв глаза, я увидела мужчину в зеленом одеянии, которого вел в комнату слуга. Он посмотрел на меня так, словно не ожидал увидеть. Кто же еще это мог быть, как не Пэй Яньчжэнь?
(п.п.: Яньчжэнь=распространять счастье/удачу)
Когда маленький слуга, отважно открывший дверь, поднял глаза и увидел нас, он запаниковал. Он повернулся, чтобы поговорить с Пэй Яньчжэнем: “Мастер Пэй, это моя ошибка. Павильон Элегантной Оды был заказан молодым господином Ма ранее. Свободная комната - это соседний Павильон Божественного Ветра. Я побеспокоил Вас, ведя за собой.”
Пэй Яньчжэнь посмотрел на меня, потом на других двоих. Он тепло улыбнулся: “Не стоит беспокойства. Просто мы испортили настроение гостям.” Своему слуге он сказал: "Подожди, чтобы я мог поприветствовать их, прежде чем мы уйдем.”
С этой стороны в испуге встала сваха Лю. Она поклонилась Пэй Яньчжэню и сказала с почтением: “Лю Чхэнши приветствует господина Пэй.”
Молодой господин Ма был всего лишь предпринимателем, поэтому он немедленно встал. Сваха Лю поспешно представила его: “Молодой господин Ма, это Главный судья нашего Янчжоу, господин Пэй”. - Обращаясь к Пэй Яньчжэню, она сказала: “Господин Пэй, это молодой господин Ма Тяньбао, который приехал сюда по делам.”
“Сей ничтожный человек приветствует господина Пэй. Я слышал о честной и элегантной репутации господина Пей. Увидеть Вас сегодня - это удача на три жизни!” Молодой господин Ма поспешно поклонился Пэй Яньчжэню. Сегодня Ма Тяньбао дважды использовал три жизни. Я решила, что его жизнь действительно коротка.
Пэй Яньчжэнь слегка кивнул в ответ и спокойно сказал: “Молодой господин Ма ошибся. Мы не в департаменте, так что нет необходимости придерживаться формальностей. Пожалуйста, сядьте и поговорите.”
Эти двое не осмелились сесть, когда он все еще стоял, поэтому они неловко остались стоять. Пэй Яньчжэнь повернулся ко мне: “Мяо'эр, почему ты здесь?”
Ухх, это совершенно загадочный вопрос.
Есть ясный ответ, почему мужчина, женщина и сваха находятся в одной комнате. Но когда я посмотрела в его ясные глаза, я не смогла открыть рот для ответа. На самом деле, я хочу спросить у него, как он узнал меня в моем сценическом костюме убийцы.
Сладкие слова свахи Лю исчезли без следа. Она опустила голову и притворилась частью фона.
В этот момент молодой господин Ма решил немного открыть рот: “Мы позволили господину Пэй увидеть что-то нелепое. У меня назначена встреча с мисс Шэнь.”
“О~? Устроили свидание?” Лицо Пэй Яньчженя оказалось загадочным.
"Именно.” Я тупо уставилась на раскрасневшееся лицо молодого господина Ма и услышала, как он сказал: “Не ожидал, что господин Пэй узнает мисс Шэнь.”
Пэй Яньчжэнь фамильярно посмотрел на меня и сказал: "Больше, чем узнал."
Испугавшись, что он скажет что-то еще, я вмешалась: “Господин Пей и я - родственники.”
- А? - с любопытством спросил Ма Тяньбао. - Как вы связаны?
"Мастер Пей - мой дальний родственник по материнской линии.” Это был не обман. Каждое слово было правдой, а доказательством служил императорский указ.
Ма Тяньбао сразу же показалось, что ему в голову врезался золотой слиток. "Поскольку мы одна семья, то нет необходимости в разных комнатах. Дядюшка, пожалуйста, не стесняйтесь присоединиться к нам," - сказав это, он жестом приказал слуге принести набор посуды. Румянец на его круглом лице стал еще ярче.
Одна семья? Дядюшка?
Я задрожала. Пей Яньчжэнь тоже стоял с пустым взглядом.
Застенчивый, да, точно!
Несмотря на это, Ма Тяньбао потянул Пэй Яньчжэня к сиденью.
Пэй Яньчжэнь посмотрел на меня с вежливой улыбкой: “Отказываться невежливо, поэтому я соглашусь.” Он поправил одежду и сел.
Теперь четырехгранный стол был заполнен. Я сидела напротив Ма Тяньбао, Пэй Яньчжэнь - слева от меня, а сваха Лю - справа, напротив Пэй Яньчжэня. На лице свахи отразилось сожаление, как будто она хотела сжаться в чашку.
Ма Тяньбао тепло разлил чай и поставил посуду для Пэй Яньчжэня, продолжая называть его “дядюшкой". Пэй Яньчжэнь только посмотрел на меня с поверхностной улыбкой и неизвестными намерениями. Я столкнулась с этим взглядом в спокойной и безмятежной манере.
Как раз когда я собиралась сделать глоток чая, Пэй Яньчжэнь протянул руку, чтобы взять мою: “Мяо'эр, у тебя нездоровый желудок. Зеленый чай уже остыл, а Ваше тело сейчас не в порядке. Лучше не пить.”
Ма Тяньбао увидел, как его руки легли на мои, и пробормотал с искаженным лицом: "Дядюшка очень внимателен."
Под моим острым взглядом Пэй Яньчжэнь отпустил мою руку и скромно ответил: "Совсем нет. Это то, что я должен делать.”
Едва он закончил говорить, как дверь снова распахнулась. Кто-то в расшитой одежде и с нефритовым поясом, стоявший у двери, воскликнул: “Какой сильный порыв ветра! Он чуть не снес дверь!”
Затем его взгляд скользнул по комнате. Он драматично захлопнул веер и, казалось, был шокирован: “Эй! Разве это не Мяомяо и господин Пэй! Какое совпадение! Вот что значит, что мир тесен. Мы случайно встретились из-за порыва ветра.”
Повторение моего имени - еще одно выражение привязанности.
Половина моего лица потемнела. Я ясно видела, как Сун Сиюань сам толкнул дверь. Я прямо сказала ему: “Молодой господин Сун видимо шутит. Ведь нет даже намека на ветер.”
"Ветра нет?” Сун Сиюань искренне протянул руку, чтобы проверить воздух, и пробормотал себе под нос, входя в комнату: “Тогда, должно быть, дверь слишком слабая. Она открылась даже без всякого ветра. Ты так не думаешь, старина Чэнь?”
Мужчина средних лет, стоявший позади него с деревянным лицом, бесстрастно потряс дверь: “Третий молодой господин прав. Дверь действительно слабая," - слова едва слетели с его губ, когда дверь с гравировкой в виде цветка персика в его руке рухнула на пол, чтобы развалиться от старости.
Сун Сиюань невинно поднял брови с выражением “видишь, я был прав”. Внезапно он закрыл веер и рассмеялся: "Разве это не сваха Лю?”
“Приветствую Третьего молодого господина. Мне повезло, что Третий молодой господин помнит эту старую женщину. Это действительно ужасает.” Сваха Лю поклонилась ему с едва заметной улыбкой.
"Кто в Янчжоу не знает сваху Лю? Более того, сваха Лю весь день с таким энтузиазмом устраивала свидания для Мяомяо. Это так трогательно, что запечатлилось у меня в сердце. Я не знаю, как отплатить тебе," - Сун Сиюань улыбнулся еще более ослепительно.
Сваха Лю неловко скривилась, не в силах вымолвить ни слова.
Пэй Яньчжэнь безразлично потягивал чай, словно был оторван от мира.
Я почувствовала прилив горечи в сердце… Сегодняшняя встреча была прервана таким образом. Боюсь, это не очень хороший знак.　
Как и ожидалось, в мгновение ока Сун Сиюань положил локоть на плечо Ма Тяньбао: “Господин, Вы назначили эту встречу?”
Молодой господин Ма тупо уставился на него, временно не зная, что ответить, а затем пробормотал: “Да, я..." В глубине души я тоже часто не знаю, как реагировать на Сун Сиюаня, этого парня. Более того, Сун Сиюань имел дурную привычку придираться к слабакам.
"Раз уж Вы начали эту встречу, почему пригласили только господина Пея, а не меня?” Глаза Сун Сиюаня изменились, как будто он был обижен.
"Ха?" - Ма Тяньбао не мог проследить ход мыслей Сун Сиюаня.
"Мы оба бывшие мужья Мяомяо, так почему же пригласили только господина Пея, а меня, Сун Сиюаня, бросили?” Быстр, как молния. Я так и знала…Так и знала…
"А?" - Палочки господина Ма упали на пол. “Бывший муж? Разве господин Пей не ее дядюшка?”
"Дядюшка?" - Сун Сиюань поднял руку и торжественно произнес: “Не могу поверить, что вы стали так близки всего за один прием пищи. Что же касается господина Пея, то я раньше забывал называть Вас дядей. Простите меня за эти обиды.”　
Пэй Яньчжэнь спокойно сказал: “Ничего страшного. Я тоже не хочу принимать тебя в качестве зятя.”
"Дядюшка... Бывший муж…” - пробормотал молодой господин Ма, сбитый с толку и неспособный связать информацию воедино.
Сун Сиюань наклонился, взял палочки и положил их на стол. Он любезно сказал: "Дядюшка Пэй самом деле бывший муж Мяомяо. Конечно, я тоже её бывший муж.”
Эти слова пробудили молодого господина Ма, его лицо задрожало большими волнами и удивленно произнесло: “Ах! А... А...Аморально!”
Всего одно предложение, чтобы определить что правильно, а что нет.　
"Умно!” Сун Сюань ударил веером по ладони. Пэй Яньчжэнь холодно взглянул на него, и Сун Сюань немедленно замолчал.
Вот только молодой господин Ма выглядел так, словно застрял в кошмаре, все еще повторяя: “Аморально... Аморально… Два бывших мужа... Два... Бывших мужа?... ”
Видя, что он смотрит на меня, желая спросить, но не осмеливаясь, я вздохнула. Неважно. Похоже, сегодняшнее свидание вслепую точно не увенчается успехом. Я спросила его: “Молодой господин Ма хочет спросить меня, кто из бывших мужей был первым?”
Услышав это, молодой господин Ма, который поначалу упрямо удерживал тело, задрожал и тут же потерял сознание.
А? Почему избалованные сыновья в наши дни так умственно слабы? Действительно, это заставляет волноваться о них.
Похоже, даже у меня, слабой девушки, пережившей тяжелые потери, до сих пор не было таких эмоциональных взлетов и падений, как у него. Как грустно.
Конечно, причина, по которой эти двое - мои бывшие мужья, не так проста, потому что их бывшей женой была я…


    Украсть невесту? Украсть жениха?

    Давайте начнем с самого начала. В то время Пэй Яньчжэнь не был моим дальним родственником по материнской линии. Я тоже не была его дальней родственницей.
Наша семья Шэнь была семьей предпринимателей. Говорили, что это дело начал мой прапрадедушка. В то время мой прапрадедушка отправился из Хуэйчжоу и прошел через долину без сопровождения, пока не достиг Янчжоу. Он начинал как носильщик с одной  лишь бамбуковой палкой и поднял семью так, пока не стал хозяином самого большого магазина риса в Янчжоу. С тех пор дело передавалось из поколения в поколение. Деньги копились понемногу до поколения папы, когда дело процветало повсюду. Конечно, у нас не было “богатства, эквивалентного богатству целого народа”, ибо у кого могло быть больше денег, чем у Императора?
Поэтому наша семья Шэнь не была дворянской, как чиновники и учёные семьи. Папа всегда изображал из себя “грубого человека". Когда он был счастлив, из него выплескивалась вульгарная брань, а когда он злился, небо наполнялось непристойностями. Самым непостижимым было то, что ученые и поэты спорили об идиомах.
Мое имя было лучшим представлением этого. Поколения семьи Шэнь имели в основном сыновей и всего несколько дочерей. Поэтому папа дал мне имя “Мяо". Если разделить его на части, оно означает “несколько девушек”, что прямолинейно, легко запоминается и легко читается.
У нашей семьи была театральная труппа. Во время праздников мы не играем классические произведение вроде “Речных заводей”. Вместо этого мы ставим пьесы из “Повесть о трех царствах” и других подобных военных пьес. Все это звяканье и звон были очень оживленными.
Если вспомнить, до того как я вышла замуж, я любила читать “Повесть о трех царствах” и подобные книги. Естественно, это все, что было у нас дома.…
Какая девушка не будет жаждать любви? Часто слыша и видя её, трудно избежать тоски по ней. В то время я больше всего восхищалась 6-м среди 36 Небесных Духов “Речных заводей”, Головой Пантеры, Линь Чхуном. Он был героическим и храбрым. Он избегал табу и относился к людям искренне. Я думала, что у настоящего мужчины должны быть такие качества.
Каждый раз, когда труппа ставила спектакль с Линь Чхуном, я бросала все и шла смотреть. Тетушки запаниковали, решив, что я положила глаз на актера, и поспешно пошли к папе, чтобы косвенно подвести его к своим выводам. Папа, с другой стороны, лишь рассмеялся и сказал: “Если Мяо'эр полюбила кого-то, то она должна только сказать мне. Папочка позаботится об остальном.”
Тетушки волновались, но я была счастлива. Папа был таких широких взглядов, конечно, я была бы счастлива.
Только я никогда не думала, что когда я достигну брачного возраста, когда многочисленные гении и молодые мастера постучат в наши двери, чтобы предложить мне выйти замуж, папа сам устроит мой брак с единственным сыном семьи Пэй, Пэй Яньчжэнем. Когда я впервые услышала об этом, мне показалось, что грянул гром и мир перевернулся. Я чуть не заплакала.
Почему тогда мне нравился только Линь Чхун? Даже Чжао Юн из "Трех Царств" не привлек моего внимания. Я чувствовала, что Чжао Юнь не может даже сравниться с Черным Вихрем, Ли Куэем в “Речных заводях”. Именно потому, что Чжао Юнь был симпатичным мальчиком. Вы должны знать, я действительно ненавидела нежных симпатичных мальчиков!
Тогда же, как я слышала, Пэй Яньчжэнь был образцовым светлолицым мужчиной. Мало того, он еще и имел отношение к моему отвращению номер один - он был ученым! Бесполезный ученый, который ничего не может ни поднять, ни унести.
Семья Пей - известная аристократическая семья с поколениями придворных чиновников. Похоже, среди них было также несколько печально известных министров. В конце концов, в поколении Пэй Яньчжэня был только один сын, так что, естественно, его семья хотела, чтобы он был больше, чем обычным ученым. Пэй Яньчжэнь, собственно говоря, тоже следовал традиции и в шестнадцать лет занял первое место на императорском экзамене. Император даровал ему, как лучшему, место в Императорской академии, проложив тому путь к гладкой карьере.
Если бы дело было только в этом. Пэй Яньчжэнь родился со слабым телом. Заняв этот пост на несколько дней, он не адаптировался и заболел. Он попросил оставить свой пост и вернуться домой, чтобы поправить здоровье. Он стал мелким судьей в Янчжоу и оставался таковым в течение нескольких лет.
Папа, очевидно, никогда не обращал на него внимания среди всех предложений. И все же, как только он нанес нам визит, за одну ночь папа отказался от десятилетий принципов, как будто он был одержим. Он решительно придерживался Пэй Яньчжэня, как своего зятя, и никого другой.
Ночью папа утешал меня: “Я проверил этого Пэй Яньчжэня. Этот юнец - чертовски страшный гений с огромным потенциалом!”
Я была поражена. У ученых есть много хитрых трюков. Я не знала, какое заклинание он наложил на папу, чтобы тот использовал абстрактные фразы, вроде “ужасающий гений”.
Как бы то ни было, мне было любопытно, что за “ужасный” и “гениальный” может заставить моего папу отдать свою единственную дочь. В конце концов, я могла только неохотно согласиться.
Вы должны знать, что хорошее начало не обязательно становится хорошим концом. Однако плохое начало неизбежно приведет к худшему концу.
В начале нашего брака произошел несчастный случай.
Когда мы раскланивались на церемонии бракосочетания, вошла группа людей, чтобы похитить невесту.
За исключением того, что человек, которого они захватили, не был невестой. Они похитили жениха, Пэй Яньчжэня! Как я должна была справиться с этим…
Родители Пей никогда не видели подобной ситуации и сразу же упали в обморок. Все гости и слуги собрались вместе.
Из всех паникующих гостей я была единственной, кто пришел в себя. В суматохе я сняла свою красную вуаль и смотрела, как похитители уходят. Я приказала служанкам собрать мое приданое и приготовиться к возвращению домой. Может быть, я успею вернуться к ужину.
Видите, я же вам говорила. Ученые бесполезны. Если бы он знал немного кунг-фу, то похитителям было бы не так легко уйти. Я могла бы увидеть некоторые шаги, чтобы компенсировать эту ситуацию.
Я втайне радовалась, что мы еще не закончили с поклонами. Мы не считались мужем и женой, и я могла снова стать девицей, которую держали дома. Как только я вышла за дверь со своим приданым, я услышала топот лошадиных копыт и ржание. Я подняла глаза и увидела мужчину в красном наряде на красной лошади, мчащейся в конце улицы. Наконец, одним быстрым движением он остановился передо мной и плавно спешился.
Глядя на эти свадебные наряды…Разве это не Пэй Яньчжэнь?!
Затем я увидела, как он отдал мне глубокий поклон с хлыстом в руках и смиренно улыбнулся: “Яньчжэнь был неосторожен и напугал жену.” Это была первая фраза, которую он мне сказал.
Тогда у меня была только одна мысль – какая жалость! Почему я отстала всего на шаг, почему люди толпятся, не двигаясь? Мне конец. Теперь я действительно должна выйти за него замуж…
По правде говоря, тот факт, что он смог вернуться, был более неожиданным, чем тот, что его похитили.
Я уставилась на него и выпалила: “Ты все еще целомудренен?” Это была моя первая фраза, обращенная к нему.
Как только эти слова прозвучали, наступила тишина.
Пэй Яньчжэнь был только слегка ошеломлен, прежде чем выдавить улыбку: “Все еще. Я вернулся, ничего не потеряв.”
Повсюду висели большие красные фонари с надписью “двойное счастье”. Вдоль дороги были устроены ярко-красные фейерверки. Под красным небом я улыбнулась ему и вдруг подумала: “Лунный свет исчез, и облака рассеялись.”
п.п.:囍 (Xi) состоит из двух 喜, что означает счастливый. 囍 используется как символ удачи, особенно для брака.
Может ли это быть так называемый чертовски страшный гений?
В первую брачную ночь я спросила его, как он сбежал. Он спокойно сказал мне: “Разузнай ситуацию и действуй разумно.”
Я вдруг поняла, как он победил папу. Действительно, трудно защититься от интриг. Слова ученого иногда могут быть страшнее, чем слова военного офицера со стотысячной армией.
Но действительно ли он был слаб и болезнен? Под одеялом я верила, что это я была слабой и хрупкой.
Отдышавшись, я пожалела, что у меня так мало сил. Даже кошачье мяуканье было громче моего.
Пэй Яньчжэнь наклонился, поцеловал меня в ухо и тихо сказал: “Теперь моя жена верит, что я был чист?”
Я мысленно выругалась на него. Кто знает, был ли он чист или нет. В любом случае, после сегодняшнего вечера моя невинность считалась утраченной.


    Милый мальчик? Дядюшка?

    Только позже я узнала, что причиной похищения стала младшая сестра Императора, Девятая принцесса.
Когда Пэй Яньчжэнь в юном возрасте сдал императорские экзамены, в столице распространилась весть о его выдающемся литературном таланте. Как только слухи о его репутации распространились, остановить их было уже невозможно. А позиция лучшего особенно покорила сердце юных леди. Без сомнения, эти захваченные сердца также включали в себя трепещущее сердце Девятой принцессы. Даже император намеревался сделать его своим зятем.
К сожалению, это была лишь односторонняя любовь. Сколько бы раз ни намекали Император и Вдовствующая императрица, Пэй Яньчжэнь сдержанно отказывался. Поэтому Император оставил эту тему, но Девятая принцесса упрямо продолжала. Так, в столице неоднократно устраивались шоу, в которых девушка бегала за парнем. Помимо Императорской академии и правительственных учреждений, Девятая принцесса повсюду следовала за Пэй Яньчжэнем. Она придумывала случайную встречу с ним, затем оборачивалась и снова врезалась в него, поклявшись любым способом пролезть в его сердце. Пэй Яньчжэнь, напротив, делал вид, что ничего не знает, и спокойно относился к ней с должным уважением. Это привело к тому, что принцесса влюбилась еще сильнее...
Это продолжалось больше года, и Император был сыт по горло этой ситуацией, но Девятая принцесса продолжала все в той же оживленной манере. Не знаю, испугался ли он, но в конце концов Пэй Яньчжэнь заболел. Всякий раз, когда было ветрено или сухо, он слегал с головной болью и лихорадкой. Императорский врач, который измерял его пульс, сказал, что, возможно, это из-за того, что мастер Пэй родом из богатой водой Цзяннани, поэтому он не привык к сухому северу.
Предполагая, что Пэй Яньчжэнь не сможет вынести боли, терзающей его тело, он ушел со своего поста и вернулся в Цзяннань, надеясь восстановить здоровье. Девятая принцесса услышала, что ее любимый старший братик уезжает, и, естественно, подняла шум перед Императором. Император в ярости отругал ее: “Не создавай проблем!” Затем он издал указ, разрешающий Пэй Яньчжэню вернуться в Янчжоу.
Девятая принцесса была избалована с юных лет, так когда бы она могла услышать такие резкие слова. После этой вспышки гнева она стала гораздо сдержаннее. Без сомнения, она просто планировала свой следующий большой шаг.
Когда она узнала, что Пэй Яньчжэнь женится на девушке из семьи Шэнь, она покинула дворец с дюжиной охранников посреди ночи, чтобы выкрасть жениха.
Тогда у меня на уме было только одно слово, чтобы описать это, - “катастрофа”. Этот Пэй Яньчжэнь был источником бедствии!
Мне было очень любопытно. Эта Девятая принцесса так долго упорствовала и потратила столько денег, чтобы украсть жениха, но тогда как же Пэй Яньчжэнь сумел выбраться из пасти льва?
Я спрашивала его много раз, и каждый раз он говорил, что это секрет, который нельзя раскрывать.
Однажды ночью, завернувшись в простыни, я вспомнила, что тетя научила меня одному секрету спальни. Сразу после того, как человек насытился, было лучшее время для просьб. Что бы ни было попрошено, непременно будет дано. Поэтому я спросила его еще раз. Конечно же, Пэй Яньчжэнь крепче прижал меня к себе, запустив пальцы в мои волосы, и ответил с нежной улыбкой: “Я сказал ей только одну фразу, прежде чем она отпустила меня.”
"Какую фразу?” Я с любопытством подняла голову с его груди.
"Я сказал ей...” - Пэй Яньчжэнь понизил голос и неторопливо произнес: "Я не могу заниматься любовью.”
“Ты!” Я на мгновение поперхнулась. Не в силах вдохнуть, я начала икать без остановки. Он действительно источник бед! Сказать, что “не может заниматься любовью.” Какой негодяй!
Увидев, что я несколько раз икнула, он неожиданно безудержно рассмеялся. Теперь я не могла сказать, правду он сказал или нет.
Обычно я вижу его лишь с нежной улыбкой, и никогда не видела, чтобы он смеялся так прямо. Будто смотришь на еще не распустившийся цветок, зная, что он превратится в лотос, но он распустился, он превратился в прекрасный пион. Я совершенно застигнута врасплох.
Я не знала, как уживаются другие пары. Мама умерла рано, а папа всегда навещал ее могилу и больше не женился. Два моих младших брата до сих пор не взяли себе жен. Несколько тетушек шумно собирались вместе, чтобы поиграть в азартные игры или посплетничать. И семья, и бизнес были огромными, так что папа всегда был занят. Те времена, когда эти тети видели папу, не идут ни в какое сравнение с тем, сколько раз он видел бухгалтера.
Напротив, я считала, что Пэй Яньчжэнь относится ко мне довольно хорошо. По крайней мере, он каждый вечер возвращался домой и не думал о наложницах. Он знал, что я люблю боевые представления, поэтому время от времени приглашал театральные труппы для живого представления.
За исключением того, что мое имя изменилось с Шэнь Мяо на … Ухх, Пей Шенши… Какая тщеславная и старомодная идея. Это действительно неприятный титул.
(п.п.: 裴沈氏(ПейШэньши): Пей = фамилия ГГ, Шэнь = Фамилия ГГни, Ши = урождённая.)
Через несколько месяцев после свадьбы у меня был день рождения. Я проснулась рано, чтобы прогуляться по двору, и обнаружила, что никаких праздничных вывесок нет. Я могла бы отмахнуться от того, что он не устраивал для меня праздник, но он даже не пригласил труппу, чтобы разыграть небольшую пьесу. Оглядываясь назад, он, очевидно, возвращался домой поздно в последние несколько дней. Когда он возвращался, я уже крепко спала. Соединив все вместе, я поняла, что здесь есть какой-то подозрительный секрет.
Рыба ищет где глубже, человек - где лучше. Жена хуже наложницы.
Только, разве это не слишком быстро?
Ночью служанка привела меня на задний двор, сказав, что молодой хозяин пригласил меня. Неожиданно войдя, я чуть не упала. Весь двор был погружен в кромешную тьму. В ожидании, пока горничная зажжет фонарь, двор внезапно посветлел. Перед лампой висела белая шелковая ширма.
Через мгновение за ширмой появилась группа теневых кукол, несущих свадебный паланкин. Позже появилась еще одна кукла в знакомом костюме. Я немного поразмышляла, пока не увидела, как кукла вытащила из кресла куклу в красном. Они поклонились друг другу, когда появилась еще одна группа марионеток и атаковала. После драки мужчина-марионетка убежал.
Теперь это было не просто знакомо мне…
В конце концов мужчина-марионетка вернулся один. Мне вдруг пришла в голову странная мысль. Как оказалось, “Снежная ночь на Ляншане” была не самой лучшей пьесой. Высоко над ней была еще одна.
Погруженная в свои мысли, я была застигнута врасплох, когда экран разделился и исчез. На мгновение огни в задней части дома погасли, и фонари в середине двора одновременно зажглись. Пэй Яньчжэнь неторопливо вышел. В руке у него была красная кукла. Он ласково посмотрел на меня и сказал: “Жена моя, эта кукла была сделана моими собственными руками. Хотя мои элементарные навыки резьбы не совершенны, обойдемся пока этим."
Я была в оцепенении и не знала, что ответить.
"Тебе не нравится?” Видя, что я все еще не согласилась, Пэй Яньчжэнь опустил глаза: “Если тебе не нравится моя работа, то я сделаю еще одну в следующем году. Каждый год по новой, хорошо?”
Значит, в эти дни он возвращался домой поздно, потому что изучал теневых марионеток. Потому что он вырезал эту куклу.
Я почувствовала, как у меня защипало в носу, и поспешно протянула руки, чтобы взять куклу. На мгновение мне показалось, что быть Пей Шенши не так уж и плохо.
Затем, понизив голос, я пробормотала: "Значит, у тебя не было интрижки.…”
Ночью я не могла заснуть до самого рассвета.…Ученые действительно были страшны. Они становились враждебными быстрее, чем переворачивали страницы!
Кто бы мог подумать, что через два года после того, как я наконец привыкла к титулу “Пэй Шэнши”, Пэй Яньчжэнь стал префектурным судьей, и произошел странный инцидент?
Не говоря уже о людях, даже бог не ожидал бы такого.
Не знаю, кто первый заговорил об этом. Пэй Яньчжэнь был втянут в слухи, и, естественно, упоминалось, что он женился на единственной дочери богатого предпринимателя Цзяннаня, Шэнь Цяня. Еще больше сплетен привело к моей маме, Лу Яо, которая безвременно скончалась. Потом выяснилось, что в семью Пей вышла замуж женщина по фамилии Лу. Таким образом, группа скучающих антикварных чиновников просмотрела семейные записи Пэй и Шэнь, чтобы провести расследование.
И наконец пришли к удивительному выводу – Пэй Яньчжэнь был дальним младшим родственником моей матери!
В результате группа серьезных моралистов написала петицию, прямо заявив, что наш брак аморальен. Они говорили о том, что Пэй Яньчжэнь - крупный общественный деятель и должен быть образцом для простого народа. Как мы могли позволить миру смеяться над нами за то, что у нас нет приличий? Наша страна потеряет лицо!
Короче говоря, красноречивые речи связывали наш брак с сохранением страны.
Как только император услышал об этом, он тоже подумал, что это серьезная ситуация.
На следующий день, словно в огне, в Янчжоу ворвался императорский указ. После указа было длинное и подробное описание того, как была связана наша родословная. Все было так сложно, что я не смогла понять. Я поняла только одно: Пэй Яньчжэнь был моим дальним родственником.
Таким образом, по воле императора и вмешательству сплетников мой брак окончательно распался.
По правде говоря, при внимательном рассмотрении это было нетрудно понять…
Одним словом, мужчины боятся ошибиться, а женщины боятся выйти замуж не за того мужчину. Дела Императора действительно касались отсутствия безопасности.
Когда я уныло собирала свои вещи, мне казалось, что я что-то забыла, но не могла понять, что именно. И только когда однажды наша семья поставила спектакль, я вспомнила о кукле. Я забыла, где оставила её, и не знаю, смогу ли когда-нибудь доставить ему неудобство забрать ее…


    Министр Цюй? Третий молодой господин?

    Министр Цюй - имеется в виду поэт Цюй Юань, который покончил с собой, утопившись, когда выступал против союза с Цинь. Его образ стал одним из символов патриотизма в китайской культуре. День ритуального самоубийства Цюй Юаня отмечается как праздник под названием Праздник драконьих лодок, символизирующий поиск тела поэта. Тогда же его поклонники, чтобы попытаться спасти его тело, бросали цзунцзы (липкие рисовые клецки) в реку, чтобы рыба не съела его. (А еще про него есть дорама "Песнь Феникса")
Если мой первый брак был странным, то второй - нелогичным.
Я только-только отказалась от титула Пей Шэньши и вернулась домой на несколько дней, когда пришло время Праздника драконьих лодок. Мой шумный восьмилетний брат хотел пойти посмотреть гонки на лодках-драконах. Тетушки избегали жары и оставались дома играть в карты. Слуги, боясь потерять маленького господина в толпе и вынужденные нести ответственность, избегали выводить его. В конце концов, я не могла оставить своего младшего брата плакать, поэтому повела его на лодочные гонки.
Ну, на самом деле, это я уговорила брата поднять шум, потому что папа не разрешал мне часто выходить из дома. Он сказал, что текущее положение не похоже на прошлое, и я должна быть более сдержанной и осторожной. Поскольку папы сегодня не было дома, я воспользовалась этой возможностью.
И действительно, в этой поездке произошел несчастный случай. Только замешан в этом был не мой брат, а я.
Во время праздника пламя вздымалось к небу, а берег реки был усыпан цветами. Конечно, толпы людей были еще плотнее, и это создавало желание ворваться туда.
И хотя у семьи Шэнь была платформа на набережной реки, я подумала, что смотреть представление издалека будет не так впечатляюще, как вблизи. Я потянула брата за собой, чтобы протиснуться в толпу.
Когда мы добрались до берега, состязание лодок было уже наполовину закончено. Шесть лодок, первоначально выстроенных в одну линию, теперь уже неровно разбрелись, но звук ударов о барабаны все еще гремел. Впереди плыла белая лодка, весла которой создавали вид, похожий на мечи, летящие в воздухе. В передней части лодки находился рулевой, который управлял двумя рядами гребцов. Звуки скандирования лозунгов и энтузиазм всех на берегу смешались в один, заполнив воздух.
Мне стало немного скучно. Соревнование, естественно, должно представлять собой сцены попыток обогнать лидера, чтобы оно было интересным. Сегодня же было видно такое большое неравенство в силе, что было легко сказать, кто победит. Так что я была несколько рассеяна и не заметила, как энергично размахивали платками соседние барышни.
"Зять!"
В своем рассеянном состоянии я услышала, как мой младший брат окликнул меня, и меня прошиб холодный пот. Я проследила за его пальцем и увидела платформу в начале водного пути соревнований. На сцене сидела группа чиновников: одни большие и круглые, другие седые. В толпе находился один с красивыми глазами, спокойный и элегантный. Кто же еще это мог быть, как не Пэй Яньчжэнь!
Когда я обернулась, чтобы уточнить: "Ты можешь перепутать дворянские дома, но не можешь случайно назвать его зятем”, дамы рядом со мной закричали: “Третий молодой господин победил! Он победил!”
Оглянувшись, я увидела, что белая лодка действительно была на финишной прямой. Рулевой мощно выпрыгнул из лодки, легко схватил трофей за флаг и гордо вернулся к своей лодке.
Через мгновение земля содрогнулась от аплодисментов. Окружающие дамы столпились ближе к воде, крича: “Третий молодой господин!” Обычно застенчивые и нежные дамы, казалось, белены объелись и сошли с ума. Всё толкаясь и толкаясь, стая потащила меня к краю воды.
Я даже не успела запаниковать, как меня уже загнали в угол. С затуманенным взором меня с хлопком швырнуло в реку, как цзунцзы.
"Нехорошо! Кто-то упал в воду!”
Ледяная вода хлынула на меня и окружила, пока я оставалась неподвижной...потому что не умела плавать. Я не знала, что делать, кроме как оставаться неподвижной.
Я собой заменила цзунцзы, используемые для замены тела министра Цюй. Затем чья-то рука обхватила меня за талию и одним рывком вернула на берег.
Я с трудом открыла замутнённые водой глаза. В тумане я увидела пару глаз, улыбающихся мне в ответ. Он открыл рот и сказал: “Леди, восхищающаяся Третьим господином Сун, - в порядке вещей, но как я должен реагировать на такие глубокие чувства, от которых Вы прыгаете в реку?”
Голова гудела от воды, застрявшей в горле. Я откашлялась и, наконец, снова почувствовала себя живой.
“Мяо'эр?!” В этот момент я увидела, как толпа расступилась, и Пэй Яньчжэнь быстро подошел ко мне. Он присел на корточки, без всякой причины вытащил меня из объятий этого Третьего господина Сун и заключил в свои.
Сам того не ведая, мой брат сидел рядом со мной. Он покорно поклонился Пэй Яньчжэню и поздоровался: “Здравствуй, зять.”
Народ тут же зашевелился. Я почувствовала, что заменить министра Цюй было бы гораздо лучше, чем оставаться здесь.…
Пэй Яньчжэнь отвез меня обратно в поместье Шэнь в своей карете. Не обращая внимания на перепуганных тетушек, он пронес меня от входной двери до боковой комнаты. Он ушел под шум тетушек только тогда, когда горничная переодела меня, а врач прописал какое-то лекарство.
Я чопорно лежала в постели, бормоча сотни раз “Министр Цюй”, пока не заснула.
На следующий день разнесся ужасный слух: Старшая молодая госпожа Шэнь, бывшая жена господина Пэй, а ныне его племянница, Шэнь Мяо, влюбилась в выдающегося Третьего молодого господина Сун из Янчжоу, проведя дома всего несколько беспокойных дней. Во время Праздника драконьих лодок она без колебаний прыгнула в реку, чтобы привлечь его внимание.
Так называемые слухи останавливались пред мудрецами. Я бы не стала вмешиваться и ссориться из-за слухов с простыми людьми. Но люди упорно упрекали меня. Даже мой младший брат спросил меня однажды вечером за ужином: “Старшая сестра Мяомяо, Третий господин Сун - это один человек или трое?”
Сплетни - страшная вещь, слухи могут затмить правду. Я вздохнула, поскольку слухи усугублялись по мере того, как распространялись. Теперь было неясно, был ли Третий господин Сун продавцом соевого соуса или вовсе старой леди с мясницким ножом. Откуда это все взялось?
Через несколько дней папа вернулся утром с работы. Он велел горничной отвести меня в приемную, сказав, что к нам пришел важный гость.
Сразу же после того, как я вошла, я увидела, что кто-то сидит рядом с папой. На нем был белый халат с золотой шелковой вышивкой в форме полумесяца, нефритовая заколка для волос и вышитый пояс - одеяние сына влиятельной и богатой семьи. Пол был завален коробками, и мгновение я не знала, куда шагнуть.
Папа позвал меня, когда увидел: “Мяо'эр.”
Этот богатый человек обернулся ко мне, когда услышал мое имя, и улыбнулся мне.
Эта улыбка вызвала у меня знакомое чувство, которое напоминает о воде, застрявшей в горле, но я никак не могла вспомнить, где мы встречались.
“Мяо'эр, иди сюда. Позволь представить тебе третьего сына моего старого друга, твоего дяди Суна. Это он тот, кто ведет хозяйство семьи Сун. Какой молодой и многообещающий талантливый молодой человек!” Папа покраснел, потом повернулся к тому и сказал: “Это моя дочь, Мяо'эр.”
Этот молодой господин поставил свою чашку и ответил: “Дядя Шэнь ошибается. Я не смею принять Вашу похвалу.” Затем он встал и поправил свою одежду, чтобы отвесить мне глубокий поклон: “У меня есть подарки для мисс Шэнь. Мы не виделись уже много дней. Надеюсь, Вы были в добром здравии?”
Как от внезапного удара грома, я наконец поняла, кто этот знакомый симпатичный молодой господин. Третий молодой господин Сун. Как гласит местная поговорка: “На десять магазинов, из которых семь принадлежат Шэню, остальные три принадлежат Суну.” Конечно, эта поговорка была преувеличена, но она показывала, насколько мы влиятельны. Я никогда не думала, что этот симпатичный мальчик, который заставил меня чувствовать себя так, словно вода застряла в горле, был главой семьи Сун, Сун Сиюань!
"О? Вы знакомы с моей дочерью?” Папа тоже поставил чашку и с любопытством спросил это. Папа уезжал на много дней и, наконец-то, вернулся сегодня, так что было логично, что он не знал о той ситуации. Но, когда он спросил об этом, я почувствовала, как вода вновь застряла в горле.
Третий господин Сун улыбнулся одними глазами и, глядя на меня, нетерпеливо сказал: “Да. Когда мисс Шэнь наблюдала за лодочными гонками во время фестиваля, она случайно упала в воду. К счастью, я спас ее из воды.”
"О? Мяо'эр, как ты могла быть настолько неосторожна, что упала в воду? Дай папе проверить, все ли с тобой в порядке!” Папа тут же потащил меня на осмотр. Как только он подтвердил, что я в порядке, он торжественно сказал мне: “Ты все еще не поблагодарила его за то, что он спас тебя!”
Мое лицо почернело. Если бы не толпа молодых леди, протискивающихся мимо меня, чтобы посмотреть на Третьего господина Сун, я бы не упала. Теперь злодей держал поводья, а виновник превратился в спасителя…
"Почему ты все еще ошеломлена? Поторопись и поблагодари его!" - папа подтолкнул меня сзади.
Ох, ладно, если это заставит красавчика побыстрее уйти. Я поклонилась и сказала: “Мяо'эр благодарит Молодого господина Сун.”
Третий господин Сун просиял, наслаждаясь этой позой, и жестом велел мне встать: “Мисс Шэнь слишком вежлива. Это то, что я должен  был сделать," - Затем он повернулся к папе. - "Дядя Шэнь, сегодня я пришел просить у Вас руки Вашей дочери.”
В результате я снова почувствовала, как вода опять застревает у меня в горле.
Несмотря на мое бледное лицо, Третий господин Сун проигнорировал меня и сказал: “А ведь если вспомнить, то мисс Шэнь и я могли бы считаться возлюбленными детства. Когда дядя Шэнь отмечал восьмидесятилетие дедушки Шэня, я тоже приходил с родителями поздравить его. В это время я заметил во дворе мисс Шэнь в одеждах цвета сливы и с палочкой медового боярышника в руках. Она правда была очаровательна, и я до сих пор не могу ее забыть.”
В это время в моей голове ряд Министров Цюй падал в реку один за другим.…
Возлюбленные детства… Этот ребенок. Как я могу назвать это чем-то хорошим?
Не говоря уже о том, что мне было всего три года в день восьмидесятилетия моего дедушки: маленький пельмешек, который еще не вырос. А этот Сун Сиюань был всего на три года старше меня. Сердце шестилетнего маленького пельмешка неожиданно зашевелилось по отношению к трехлетнему маленькому пельмешку, который при этом глупо ел медовый боярышник?
Я невольно задумалась, не слишком ли рано он созрел для этого, или  все-таки это медовые боярышники были слишком ослепительны.
Сун Сиюань, очевидно, не мог понять, о чем я думаю, поэтому с невозмутимым лицом продолжил: “В последние несколько дней после спасения мисс Шэнь я думал о ней и мне казалось, что она выглядит знакомой, такой знакомой, будто я видел ее повсюду. Мисс Шэнь и я, должно быть, дали обещание в наших прошлых жизнях!”
Мое сердце зазудело, я пожалела, что не привязала себя к камню, чтобы опуститься на дно реки…
Сун Сиюань самовлюбленно продолжал: “Можно сказать, что это была любовь с первого взгляда, и с каждой встречей я влюблялся все сильнее.”
Папа, очевидно, не смог сдержаться и, хлопнув ладонью по столу, твердо сказал: ”Вам не нужно говорить ничего более!"
Молодец! Папе следовало бы дать этому парню пощечину. Я чувствовала, что еда из желудка вот-вот вернется наружу.
Папа продолжал: “Это судьба! В виду того, что Вы спасли мою дочь, сегодня я одобряю помолвку своей дочери с Вами! Я только хочу, чтобы Вы не осуждали ее за то, что она была замужем за господином Пэем раньше.”
Хах?
"Как я могу ее за это не любить? Я только сожалею, что не сделал предложение двумя годами раньше, позволив мисс Шэнь страдать в семье Пей.” Сун Сиюань посмотрел на меня с жалостью и горечью, жалея, что не смог заменить Пэй Яньчжэня в качестве жениха в тот день.
Я почувствовала, что скоро смогу стать бессмертной.…
(п.п.: видимо от абсурдности таких ситуаций)
Вот так мой второй брак был определен в такой неразберихе.
Этот Сун Сиюань обычно выглядит нормально – утонченно, элегантно и богато. Я могла бы неохотно принять его, если бы только он не начал говорить. Пока он открывает рот, я не могу перестать повторять в сердце: “Министр Цюй, защитите меня…”


    Девочка бегает за мальчиком? Чиновник угнетает народ?

    Две недели спустя Сун Сиюань с большой помпой женился на мне. Он пригласил всю знать в Янчжоу на открытый банкет, на котором в течение всех трех дней не повторялось ни единого блюда.
Какое-то время мои отношения с Сун Сиюанем крутились вокруг истории о детской влюбленности. Эта история даже подтвердила поговорку: “мальчика от погони за девочкой отделяет гора, но девочку от погони за мальчиком лишь слой муслина*.” Бывшие поклонницы Сун Сиюаня жалели, что тогда сами не прыгнули в реку. Ведь как оказалось, столь выдающегося и обаятельного Сун Сиюаня было так легко завоевать, что его поймали в сети простым прыжком в воду.
*Муслин - тонкая ткань
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Я уже потеряла дар речи от тех теорий, где даже объяснения были бесполезны и только еще больше пятнали мою репутацию. К тому же, эти слухи бледнели по сравнению с самим Третьим господином Сун. Как я буду терпеть его, если не смогу справиться даже с этими маленькими слухами? Просто отнесусь к этому так, будто жду своего часа.
В день свадьбы произошел еще один инцидент.
После наших свадебных поклонов нагрянула некая группа людей.
Когда это произошло в первый раз, было странно, но во второй раз  уже было знакомо. Так что на этот раз я даже не стала ворчать, что украли не меня, невесту.
Более того, на этот раз группой людей были государственные судебные чиновники. Старший чиновник почтительно поклонился Сун Сиюаню и сказал: “Судья Вэнь Цюэсянь присвоил краденое и брал взятки на общую сумму в восемьдесят тысяч лян серебром. Император пришел в ярость, когда услышал об этом, и приказал правительственному ведомству провести тщательное расследование. Таким образом, в этом деле были замешаны многие предприятия. Господин Пей просит Вас пройти со мной в ведомство, чтобы поговорить. Сей низший чиновник чувствует себя очень виноватым в том, что вынужден нарушить ваш чудесный вечер.”
Он допил брачное вино, которое держал в руках, и рассмеялся: "Вы, посланцы, действовали согласно приказу. К счастью, мы с женой уже обменялись поклонами.”
Лицо офицера изменилось.
Говоря о свадебной церемонии, Сун Сиюань, ни с того ни с сего, начал ее на полчаса раньше запланированного. Боюсь, его могли бы забрать в середине церемонии свадебных поклонов прямо как в мой прошлый раз, если бы он не сделал этого.
Сун Сиюань повернулся ко мне и сказал: "Не беспокойся, дорогая. Я скоро вернусь."
Я ответила ему с безразличием: "Я уже привыкла к этому."
И как следует, жених был похищен в брачную ночь. Я только одного не понимала, почему мне пришлось снимать красную вуаль самой. Если бы я знала об этом раньше, я бы ее не надевала.
Я давно знала о том, что допросы бывают сложными и не заканчиваются быстро. В прошлом Пэй Яньчжэнь часто возвращался спустя несколько дней с тех пор, как начинал дело. Поэтому я сначала вымылась и отдохнула. Конечно же, на следующий день я проспала допоздна, а Сун Сиюань все так и не вернулся.
И так, прошло два дня. На третий день я уже готовила одежду для отправки в правительственное ведомство, когда вернулся Сун Сиюань. Как только он вошел, он обнял меня и нежно сказал: “Моя жена так добродетельна. Пойдем, я тебя побалую.”
"Дядюшка Сун такой отвратительный. Сколько дней прошло с тех пор, как ты принимал душ? Твое зловоние отправит меня на смертное ложе.” Я игриво ударила его в грудь. Единственный способ справиться с толстокожим человеком - быть еще более упрямым. Кроме того, я могу приспособиться к любой ситуации.
Как и ожидалось, Сун Сиюань засмеялся и не говорил больше таких странных вещей. Он просто ущипнул меня за лицо и прошептал: "Действительно, я ни разу не ошибся в своих суждениях. Моя жёнушка правда подходит моему сердцу."
Вскоре он радостно представил меня мужчине средних лет с безучастным лицом, стоявшему позади него: “Это домоправитель семьи Сун, дядя Чэнь.”
Этот мужчина безэмоционально поклонился: "Мадам."
"С сегодняшнего дня слова леди это мои слова, и они должны быть исполнены," серьезно предупредил Сун Сиюань.
Слуги немедленно подчинились.
Неожиданно, когда Сун Сиюань только покончил с миской рисовой каши, вошел слуга и доложил: “Третий молодой господин, у нас неприятности. Склад загорелся!”
Сун Сиюань был поражен, он заскрежетал зубами: “Правительственный чиновник толкает народ на восстание.” С этой фразой он энергично вышел.
Это продлилось шесть дней. Я крепко спала посреди ночи, как почувствовала, словно гора сдавливает мне грудь. Я уже заподозрила, что это сонный паралич, как услышала кокетливый голос: "Жёнушка, пришла ожидать своего мужа?"
Я повернула голову и уловила несвежий запах его тела. Я еще не успела ответить, когда он приподнял меня за подбородок, и чепуха вылетела из его рта: "Почему, моей жёнушке не хочется? Тогда позволь своему мужу послужить тебе!”
...
На следующий день я услышала, что резиденция Пей загорелась посреди ночи. Я вдруг поняла, что моя судьба могла подавлять не только моего мужа, но и моего бывшего мужа.
Точно так же, как курица никогда не поймёт счастья утки, или камень никогда не испытает печали бревна*, я думаю, что никогда не пойму безумных мыслей Сун Сиюаня. Каждый день я думала, что  буду видеть его во всей красе, но на следующий день он делал всё новые успехи. Я могла лишь оставаться ошарашенной.
*если у вас есть предложения по замене идиомы, прошу в комментарии)
Век живи, век учись. Я верила, что только небеса поймут его, этого Сун Сиюаня. Люди могли только чувствовать нечто, но не передать словами.
Например, мы ужинали всей семьей, когда он вдруг произнес фразу: “Мяомяо, жена, которая бросается на своего мужа, - хорошая жена.”
Остальные члены семьи Сун даже глазом не моргнули и продолжали есть.
Я промолчала, потом наколола морской огурец и положила ему в миску: "Муж мой, морские огурцы очень питательны.”
Со своей стороны, Старый Чэнь бесстрастно согласился: “Мадам права. Морские огурцы поддерживают функции почек и усиливают половое влечение.”
Таким образом, я потеряла аппетит.
В другой раз Сун Сиюань послал ночью слугу сказать мне: “Мадам, Третий молодой господин послал меня передать, что сегодня вечером он не вернется.”
Я естественно ответила: “Я поняла.”
Неожиданно, прежде чем я успела заснуть, Сун Сиюань вошел ко мне, праведно негодуя, и осыпал меня словами: “Жена, как ты могла так поступить?”
"А?" - Я ошеломленно посмотрела на него.
"На самом деле, всего два слова! ‘Я поняла" лишь эти два слова! Почему Вы не спросили меня, почему я не вернусь сегодня вечером?” - Сун Сиюань облокотился на стол позади меня и наклонился ко мне с печальным видом: “Ты совсем не заботишься о своем муже. У меня разбито сердце. Когда мое сердце будет разбито, я возьму наложницу. Когда я возьму наложницу, я буду тратить деньги впустую. Когда я буду тратить деньги впустую, я буду чувствовать себя несчастным. Когда я расстроен, тогда…”
"Тогда почему ты не вернулся ночью?" - Я резко перебила его. Раз уж это произошло именно по такой причине, я великодушно возьму и спрошу его.
Он тут же выпрямился и поправил одежду, довольный собой: “Твой муж идет в бордель.”
"Ох." А я думала, что произошло нечто важное. Я успокоилась и начала снимать свои украшения, чтобы подготовиться ко сну.
Сун Сюань некоторое время смотрел на меня широко раскрытыми глазами, а потом сказал, стиснув зубы: "Тогда я пойду!"
Я хмыкнула, прежде чем скользнуть в простыни, и услышала, как Сун Сиюань закрыл дверь и ушел. Через несколько минут он вернулся, сел на кровать и тяжело вздохнул, как рассерженный кот.
Поэтому я приподнялась и спросила: “Что такое?”
Он посмотрел на меня и сказал: “Не взял достаточно денег.”
Я снова легла, указала на шкаф и сказала: “Во втором ящике лежат деньги.”
Сун Сиюань неотрывно смотрел на меня так долго, что меня прошиб холодный пот. Он вдруг притянул меня в свои объятия и удрученно сказал в изгиб моей шеи: “Жена, ты пленена новым любовником или старой привязанностью?”
"Ни то, ни другое.” Ладно, я признаю, что немного торможу. Я действительно не могла понять Великого господина Сун.
"Ни то, ни другое?" - Сун Сиюань снова уставился на меня, и я, не дрогнув, уставилась на него. Таким образом, Сун Сиюань улыбнулся глазами, словно ребенок, который успешно украл несколько медовых боярышников. Он приблизился, поцеловал меня в губы, обвил свои руки вокруг меня, и сказал: “Жена, будь добра. Ревность - фундаментальная женская добродетель. Жена, которая не ревнует, - плохая жена. Чувство ревности начинается с тривиальных вещей. С сегодняшнего дня, если я вернусь домой поздно, Вы должны допрашивать меня. Если в футе от меня есть женщина, Вы должны рассердиться. Если от меня пахнет косметикой, Вы должны провести расследование. Если Вы видите волосы женщины на моей одежде, Вы должны подозревать меня. Если я иду выпить, Вы должны кипеть от гнева. Если…"
Он продолжал говорить, пока я не потерялась во снах. Мне вдруг стало интересно, могу ли я верить в эту вещь, называемую счастьем, где он уделяет особое внимание чувствам.


    Два месяца? Четыре?

    Так я и провела два хаотичных месяца с Сун Сиюанем. Мой аппетит становился все хуже, но я не знала почему. До тех пор, пока однажды у меня совсем не пропал аппетит, и я выпила лишь глоток чая,  из-за чего мой желудок взбунтовался. Я даже не успела найти тазик, как меня вырвало.
Сун Сиюань поддержал меня и с тревогой приказал слугам вызвать врача.
Пощупав мой пульс, доктор тут же встал и поклонился Сун Сиюаню: “Поздравляю, Третий молодой господин! Мадам ждет ребенка!”
"Неужели?” - Сун Сиюань схватил доктора за предплечья. Его глаза сияли так ярко, что заставляли стыдиться звезд на небе.
Доктор погладил бороду и улыбнулся: “Я много лет занимаюсь медициной, поэтому не ошибся бы с этим пульсом. Мадам беременна уже четыре месяца.”
А?
Если первая фраза старика лишила меня дара речи, то последняя фраза лишила меня разума.
Четыре месяца... Четыре? Четыре месяца!
Сун Сиюань охладел и, взмахнув рукавами, сказал: “Слуги, отошлите доктора прочь!”
С неописуемым выражением лица доктор был отослан прочь из резиденции двумя охранниками семьи Сун.
Сун Сиюань сидел рядом со мной, обнимая меня за плечи и все еще лаская мой плоский живот. Он мягко сказал: “Дорогая, не бойся. Этот доктор, должно быть, был шпионом, посланным Пэй Яньчжэнем. Я приглашу настоящего врача.”
Через некоторое время пришел другой врач, дрожащий от страха. Он дрожащим голосом прощупал мой пульс и сказал, запинаясь:… "Поздравляю, Третий молодой господин. Мадам ж… Ждёт ребенка… Два месяца… На втором месяце беременности.”
Довольный Сун Сиюань с улыбкой обнял меня за плечи и сказал: “Ха-ха! Доктор Цзян - гениальный врач! Спасибо за беспокойство.” Затем он смело приказал слугам: “Возьмите сто лянов из сейфа, чтобы поблагодарить доктора. Кстати, пойди сделай для доктора Цзяна вывеску со словами “Гениальный доктор!”
Как только все ушли, Сун Сиюань осторожно сел у кровати и налил мне чашку чая. Он обнял меня, как кошка рыбу, чем до смерти напугал.
Ночью поспешно вошел слуга: “Третий молодой господин, господин Пэй пришел с визитом.”
Сун Сиюань прищурился: “О, тогда мне придется как следует поприветствовать его.” Он неоднократно предупредил меня, чтобы я отдыхала и оставалась в спальне.
Позже я узнала, что Пэй Яньчжэнь узнал о моей беременности в тот день… Две семьи тогда противостояли друг другу из-за моей беременности. Пэй Яньчжэнь хотел, чтобы врач снова проверил мой пульс, а Сун Сюань не одобрял этого.
Даже папа не мог продолжать смотреть на это. Он позволил врачам семьи Шэнь проверить мой пульс. В конце концов, один сказал, что четыре месяца беременности, а другой сказал, что два месяца. Таким образом, папа тоже был сбит с толку. Я никогда не задумывалась о своих месячных, поэтому не была уверена, когда они закончились. Так что этот вопрос стал загадкой.
Всякий раз, когда Пэй Яньчжэнь появлялся, Сун Сиюань всегда скрипел зубами: “Он, должно быть, ревнует, что я женился на красавице, поэтому он здесь, чтобы похитить мою нерожденную дочь!”
Я оставалась безмолвной. Эти слова были неверны. Во-первых, Пэй Яньчжэню не нужно было ревновать. Я слышала, что на следующий день после того, как меня выгнали из резиденции Пей, сваты толпились у его входной двери. Многие юные леди Янчжоу только и ждали, чтобы войти в его семью. Во-вторых, почему Сун Сиюань так твердо решил, что я ношу девочку? Что, если это будет сын?
Хорошие новости остаются в доме, а плохие разлетаются за тысячу миль. Это дело неожиданно дошло до императора. Затем он прислал из столицы престижного императорского врача.
Было прекрасно, когда Император не вмешивался. Однажды он это сделал… И все были подняты на уши…
"На третьем месяце беременности," - торжественно произнес врач.
Хотя я стремилась к справедливому результату и чувствовала, что компромисс - это хорошо, но этот компромисс был немного безжалостным. Если я была на четвертом месяце беременности, значит, она зачала в доме семьи Пей. Если я была на втором месяце беременности, то это был семьдесят восьмой потомок богатой семьи Сун. В любом случае, это был бы логичный ответ. Теперь мне поставили диагноз в три месяца беременности… Три месяца назад я уже покинула семью Пей, но еще не вошла в семью Сун…
Мне хотелось плакать, но слёзы всё не шли.
Что ж, все пути были отрезаны. Кем был этот врач? За ним стоял сам император. Если врач определил, что три месяца, то какой другой храбрый врач пришел бы с иным диагнозом?
Это подтверждало то, что вмешательство императора не только лишает чувства безопасности, но и превращает досуг в беспокойство. Он даже контролирует чужого ребенка.
Как только указ был издан, моя сомнительная репутация была полностью разоблачена, и зеленая шляпа* была надежно завязана на голове Сун Сиюаня.
*носить зелёную шляпу=носить рога))
Хотя Сун Сиюань рано повзрослел, у него была странная логика… Э-э, и он был немного уникален, я чувствовала, что он все еще был довольно хорошим молодым человеком. Эта вскрывшаяся правда была несправедлива по отношению к нему. Он был из ослепительной и выдающейся семьи Сун и не смог бы смириться с этим пятном. Поэтому я взяла на себя инициативу добиться аннулирования брака. Никогда бы не думала, что он будет упорно сопротивляться. Он разносил врача как шарлатана, эгоистичного и безжалостного шарлатана.
Поклонники Сун Сиюаня снова начали проклинать меня. Я не решалась выйти из дома.
Однажды, воспользовавшись тем, что Сун Сиюань осматривал товары в доках, я осторожно пробралась в кабинет семьи Сун. В одном углу я наконец нашла книгу о женских добродетелях и семи пороках*, и переписала заявление о разводе. Затем я достала личную печать Сун Сиюаня и запечатала заявление.
*Семь пороков - это семь причин, по которым муж может развестись с женой: непочтительная, без наследника, похотливая, ревнивая, больная, болтливая и вороватая.
Я забрала этот листок бумаги и вернула свое приданое семье Шэнь. Папа пережил великие потрясения и многое повидал. Он вел себя так, как будто все было нормально, и велел нам с братом поужинать. В тот вечер тетушки, как и прежде, играли в азартные игры, младший брат размышлял над бухгалтерскими книгами, а младшенький рассказывал мне очередную историю о привидениях.… Я не могла не быть глубоко тронута этим. Семья моих родителей была самой лучшей!
Позже Сун Сиюань потратил многие дни, оставаясь перед моим домом. Я же оставалась за закрытыми дверями. Если не папа отвечал ему, то моя старшая тетя принимала его.
Эта красная печать не может быть подделкой, верно? Кроме как до тех пор, пока Старый господин Пей в правительственном ведомстве не сломает печать, это заявление будет высечено на камне.
Вот так и происходило мое превращение из девицы в Пей Шенши, из Пей Шенши - в племянницу семьи Пей, а из племянницы Пей - в Сун Шенши. Наконец я вернулась к своему я, Шэнь Мяо. Этот сложный фарс можно было считать подошедшим к концу.
За мгновение обо мне узнали все: от аристократических семей сверху до слуг и уличных торговцев снизу.
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